
Introducing… 

The Komba New Testament Translation Team 
Mr. James Adongo Wajak is a Circuit Supervisor for the Ghana Education 

Service in the Yunyoo district, which is located in Ghana’s northern 

region. In his spare time he is also one of the translators for Uwonbɔr a 

Gbɔnpɔŋ Likɔɔnl, the New Testament in Likɔɔnl. He lives with his family in 

the village of Temaa in Ghana’s northern region and he commutes to the 

KOLIBITRAP office in Gbintiri. Rev. Samson Bilafanim is the Evangelical 

Lutheran Church of Ghana area pastor for the Bikɔɔm Lutheran churches. 

He lives with his family in the village of Gbintiri in Ghana’s northern region. 

Rev. Emmanuel Mananyina is the pastor for the Gbintiri Assembly of God 

Church.  He also lives with his family in the village of Gbintiri. Rev. 

Bilafanim and Rev. Mananyina serve along with Mr. Wajak as translators 

for the New Testament in Likɔɔnl. 

The responsibility of the translators towards KOLIBITRAP was to help 

ensure that the Likɔɔnl translation of the New Testament be of the highest 

quality.  

The standards for the translation were set by the Bible Society of Ghana. 

The Society provided the consultant help for the translation, in the person 

of Dr. Dapila N. Fabian. The standards were implemented by Lutheran 

Bible Translators missionary Rev. Nathan Esala, working at the invitation 

and good will of the Evangelical Lutheran Church of Ghana. A full 

description of the translation brief is available at http://us.lbt.org/wp-

content/uploads/2014/02/Komba_Translation_Brief.pdf 

There are many things the translators had to do on a daily basis. They 

might draft a book of the New Testament and type it into the software 

program used for translation called Paratext. (See www.paratext.org for 

more information.) When drafting they would try to keep the goal of 8 to 

12 verses per day depending on the difficulty of the passage.  

On a given day, they might “team check” a first draft created by one of 

them by reading through the draft and suggesting improvements. Or they 

might work together to read through suggestions made by “translation 

reviewers” who come from various Bikɔɔm communities in order to decide 

whether the reviewer’s comments on a particular verse warranted a 

change in the master copy. They might even be called upon to travel to the 

capital city Accra as a team to meet the Bible Society’s translation 

consultant in order to check a book or several books of the New 

Testament. In all of these tasks, Mr. Wajak, Pastor Bilafanim and Pastor 

Mananyina attempt to maintain excellent translation style, theological 

quality, consistency of spelling, and cheerful communication.  

Please pray for these dedicated translators and their families as they continue their responsibilities. Pray that Mr. Wojak 

would reflect the light of our Lord Jesus Christ and that his education work would help extend literacy in Likɔɔnl and English 

among the Bikɔɔm people, especially the children. Pray for Pastor Bilafanim and Pastor Mananyina as they continue their 

pastoral work and Scripture engagement activities. Please also pray that many Bikɔɔm people will receive the printed Word 

of God, read it, and hear the Word of God read and preached and that their lives be transformed through their encounter 

with the living Word of God. 

Mr. James Wajak discusses a nuance of Komba 
spelling. 

 

Pastor Samson Bilafanim works on drafting a New 
Testament epistle. 

Pastor Emmanuel Mananyina enters corrections 
into Bible publishing software. 
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